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The «Friendship» between Martin Crusius and Theodosios
Zygomalas: A Study of their Correspondence*

The close relations between Tiibingen and Constantinople in the sec-
ond half of the 16" century are widely known and have already been
subject of several investigations.! The contact between the Protestant
theologians in Tiibingen and the Greek Orthodox representatives in
Constantinople was initiated by the German side in order to get support
against its Catholic opponents.

One of the main characters on the Protestant side was the famous Ger-
man scholar Martin Crusius, professor of Latin and Greek at the Univer-
sity of Tuibingen and important defender of the Lutheran faith; on the
Greck side we must mention Patriarch Jeremias II the Great. More
important, however, is Theodosios Zygomalas, the well-known scholar
and collaborator at the Patriarchate. Tiibingen started the contact in
1573 when one of its promising students, Stephan Gerlach,? was sent to

* This is a slightly revised version of a presentation given at the 6" Annual Inter-
national Congress of the Mediterranean Studies Association at the Central Europ-
ean University Budapest on May 31, 2003. — I am grateful to Wolfram Hérandner
(University of Vienna) and Nishad Prakash (University of California, Irvine) for the
proofreading.

' D. Wendebourg, Reformation und Orthodoxie. Der ékumenische Briefwechsel zwi-
schen der Leitung der Wiirttembergischen Kirche und Patriarch Jeremias Il. von Kon-
stantinopel in den Jabren 1573-1581, Géttingen 1986; G. Mastrantonis, Augsburg
and Constantinople. The Correspondence between the Tiibingen Theologians and
Patriarch Jeremiab 1l of Constantinople on the Augsburg Confession, Brookline
{(Mass.) 1982; G. Hering, Orthodoxie und Protestantisnus, «Jahrbuch der Osterrei-
chischen Byzantinistik» 31/2 (XVI. Internationaler Byzantinistenkongref. Wien, 4.-
9. Oktober 1981. Akten 1/2), 1981, pp. 823-874 (this article is also published in
Gunnar Hering. Nostos. Gesammelte Schriften zur siidosteuropiischen Geschichte,
ed. by M. Stassinopoulou, Frankfurt/Main 1995, pp. 73-130); E. Zachariades,
Tiibingen und Konstantinopel im 16. Jabrbundert, Géttingen 1941.

? M. Kreibel, Stephan Gerlach. Deutscher evangelischer Botschaftsprediger in Kon-
stantinopel 1573-1578. Diasporafiirsorge in der Tiirkei und die ersten Beziehungen
zur Griechisch-orthodoxen Kirche im 16. Jabrbundert, «Die Evangelische Diaspora»
29, 1958, pp. 71-96.
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Constantinople as chaplain of the imperial ambassador David von Un-
gnad. Gerlach was provided with several writings to hand over to the
Patriarch. One year later a copy of the Confessio Augustana, the confes-
sion of the Reformation, followed. Two more official letters in which the
Germans outlayed their faith were sent in the following years. Ans-
wering epistles were written to Tiibingen.

The discussion of these documents is beyond the scope of this papet.?
We know that the German attempts to unify both churches finally failed
in 1581. It was, however, the explicit wish of both sides to continue
friendly relations, and Patriarch’s Jeremias II famous statement ¢rAtac
8¢ povng €vexa is probably the best proof of that.?

The two main figures who maintained the contact between Germany
and Constantinople after 1581 are the above mentioned Martin Crusius
and Theodosios Zygomalas, whose correspondence lasted for more than
25 years. Although they never met personally they became “friends’.

This paper therefore attempts to give an overview of the correspon-
dence of Martin Crusius and Theodosios Zygomalas and discusses the
basic ideas in their letters. Although, the correspondence between these
two scholars is only a part of an extensive body of epistles between the
Protestants and the Orthodox, and there is scope for further detailed
investigation.

Before starting to examine the ‘friendship’ of Martin Crusius and
Theodosios Zygomalas I shall present some basic facts about their life.

Martin Crusius, whose original surname was Kraus, was born in 1526
in a Franconian village called Gribern. He went to school in the town of
Ulm before he continued his studies in Strasbourg in order to receive a
degree in philosophy. There, he began to show his deep interest in
Greek: he held his first public speech in Greek and not — as others did —
in Latin. From 1554 to 1559 he served as rector of a school in Memmin-
gen before he finally became professor utrius linguae (Latin and Greek)
at the University of Tiibingen. He gave lectures about ancient Greek and
Roman authors but soon he also began to show an interest in the lan-
guage of the Greeks of his age. He was one of the main proponents of
the Lutheran faith and was deeply involved in the theological discus-
sions with the Greek Orthodox Church. Although Crusius never went
personally to Greece or Constantinople his house in Tiibingen was

> CE. Wendebourg, Reformation, cit.; Mastrantonis, Augsburg, cit.; Zachariades,
Tiibingen, cit.
+ Cf. Zachariades, Tiibingen, cit., p. 50.
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always open to Greek visitors.’ He also tried to maintain contact with
different Greek scholars, especially Theodosios Zygomalas, till the end
of his life. When he died in 1607 at the age of 81, he had already pub-
lished a remarkable amount of books, among them important works like
the Turcograecia (1584), the Germanograecia (1585) and the Annales
Suevici (1595).6

Theodosios Zygomalas was born around 1544 in the Peloponnesian
town of Nauplion, where he spent approximately the first decade of his
life. Then, he moved to Constantinople where his father Ioannes served
as a teacher at the Patriarchal School. In Constantinople, he continued
his studies and became afterwards first zotarios (1564) and later protono-
tarios (1573/1574) at the Patriarchate. In 1576, Patriarch Jeremias II
sent him on a journey to the Aegean and the coast of Asia Minor in
order to collect some ecclesiastical taxes.” Since Zygomalas was a close
collaborator of the Patriarch he was also involved in the theological dis-
cussion with Tiibingen. Having become dikaiophylax around 1596,
Zygomalas probably died soon after 1605. He wrote several books,
among them a History of Constantinople from 1391 to 1578, a ‘Modern
Greek’ paraphrase of the Hexabiblos of Konstantinos Armenopoulos

> CI. e.g. U. Moennig, Kvnpiot emoKkénteg oto onitt tov Martinus Crusius oto
Tiibingen, in La Langue — la Littérature — 'Histoire et la Civilisation Chypriotes
(XII Colloque International des Neo-Héllenistes des Universités Francophones
[1994]), Nancy 1995, pp. 260-281.

¢ On Crusius’s life see S. Karouzou, Maptivog Kpovstog. 'O TPOTOG GLAEAATY,
Athens 1973; Zachariades, Tiibingen, cit., pp. 51-77; W. Ludwig, Hellas in Deutsch-
land. Darstellung der Grizistik im deutschsprachigen Raum aus dem 16. und 17.
Jabrbundert, Hamburg 1998 (Berichte aus den Sitzungen der Joachim Jungius-
Gesellschaft der Wissenschaften E. V., Hamburg, Jahrgang 16, Heft 1), pp. 28-82;
O. Kresten, Das Patriarchat von Konstantinopel im ausgebenden 16. Jabrbundert.
Der Bericht des Leontios Eustratios im Cod. Tyb. Mb 10: Einleitung, Text, Uberset-
zung, Kommentar. Mit 2 Tafeln (Osterreichische Akademie der Wissenschaften,
Philosophisch-Historische Klasse, Sitzungsberichte, 266. Band, 5. Abhandlung),
Vienna 1970, pp. 16-23; T. Withelmi, Die griechischen Handschriften der Universi-
titsbibliothek Tiibingen. Sonderband Martin Crusius. Handschriftenverzeichnis und
Bibliographie, Wiesbaden 2002, pp. 261-271 (extensive bibliography on Martin
Crusius).

7 On this journey and Zygomalas’s report of this journey cf. A. Rhoby, Theodosios
Zygomalas and bis Report on a Journey to the Aegean and the Coast of Asia Minor: A
Contribution to the Relations between Constantinople and Tiibingen in the late 16"
Century, in A. Argyriou (ed.), H EAAdda twv vnotdv and m $payroxpatia g on-
nepa (= Mpaktikd tov B° Evponaikod Zuvedpiov NeoeAnvikdv Znouvddv. Pé-
Bupvo, 10-12 Maiov 2002), Athens 2004, 11, pp. 103-113.
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etc. He is also the author of several letters, many of them addressed to
Martin Crusius.®

To investigate the relationship between Crusius and Zygomalas, we
must necessarily look at their correspondence. Unfortunately, approxi-
mately fifty percent of their letters are still unpublished because they are
preserved in the unedited part of Crusius’s ‘notes’ (Codex Tubingensis
Mh 466, 1-9). These notes called Diariuin by Crusius start in 1573 and
are a collection of personal statements, letters etc. But only from 1596
onwards they appear in true diary form, with day-to-day records.” For
the unpublished letters I had to rely on George Elias Zachariades, who
provides us in his study Tiibingen und Konstantinopel im 16. Jabr-
hundert*® with short summaries of the epistles found in Crusius’s ‘diary’,
and on Dorothea Wendebourg’s book Reformation und Orthodoxie.!!
Several letters are printed in Crusius’s famous Turcograecia'? and some of
them were reprinted in later studies.”” One letter (no. 15) is only entirely
printed in the Oratio de statu ecclesiarum of the German theologian
David Chytraeus.! For the late correspondence we are fortunate to be
able to consult the critical edition of Crusius’s diary."

8 On Zygomalas’s life and work see ¢.g. S. Perentidis, Théodose Zygomalas et sa
Paraphrase de la Synopsis Minor, Athens 1994 (Forschungen zur byzantinischen
Rechtsgeschichte 5), pp. 25-59; E. Gamillscheg, D. Harlfinger, Repertorium der
griechischen Kopisten. 800-1600. 1. Teil. Handschriften aus Bibliotheken Grofbritan-
niens. A. Verzeichnis der Kopisten, Vienna 1981 (Verdffentlichungen der Kommis-
sion fiir Byzantinistik IIT 1 A), no. 120; B. Knds, L'bistoire de la littérature néo-
grecque. La période jusqu’en 1821, Stockholm-Géteborg-Uppsala 1962, pp. 401-
405; for further references cf. G. De Gregorio, Constantinopoli-Tubinga-Roma,
ovvero la ‘duplice conversione’ di un manoscritto bizantino (Vat. gr. 738), «Byzanti-
nische Zeitschrift» 93, 2000, pp. 37-107: 47 n. 29.

9 CF. 1. Telelis, The Climate of Tiibingen A.D. 1596-1605, on the basis of Martin
Crusius’s Diarium, «Environment and History» 4, 1998, pp. 53-74: 58(f.; M. Faust,
Die Mebrsprachigkeit des Humanisten Martin Crusius, in Homenage a Antonio Tovar
ofrecido por sus discipulos, colegas v amigos, Madrid 1972, pp. 137-149: 1391f.

10 Zachariades, Tiibingen, cit.

' Wendebourg, Reformation, cit.

12 M. Crusius, Turcograecia libri octo [...], Basel 1584.

B D. Kampouroglou, Mvnueia tfig ictopiog t@v ‘Abnvaiwv. Tovpkoxpatia, 1,
Athens 1891 (Reprint 1993).

YD, Chytraeus, Oratio de statu ecclesiarum hoc tempore in Graecia, Asia, Boémia,
&c. Epistolae Constantinopolitanae et aliae circiter XXX [...], Frankturt 1583, pp.
137-140; this letter was later reprinted by E. Schelstrate, Acta orientalis ecclesiae
contra Lutheri baeresim monumentis, notis, ac dissertationibus illustrata opera [...],
Pars prima, Rom 1739, pp. 236-238.

5. Goz, E. Conrad (eds.), Diarium Martini Crusii 1596-1597, Tiibingen 1927; W.
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The following list ordered chronologically contains all the epistles of
the correspondence Crusius-Zygomalas that I could find (MC = Martin
Crusius, TZ = Theodosios Zygomalas):

1. MCro TZ, January 21, 1575: ed. Crusius, Turcograecia, cit., pp. 426-427;
ed. Kampouroglou, Mvnueia, cit., pp. 51-52.

2. TZ to MC, November 15, 1575: partly ed. Chytracus, Oratio, cit., pp. 92-
97;'¢ entirely ed. Crusius, Turcograecia, cit., pp. 428-435; entirely ed.
Kampouroglou, Mvnueia, cit., pp. 52-59.

3. MC to TZ, January 30, 1576: unedited (Diarium I 192), cf. Zachariades,
Tiibingen, cit., p. 80 (no. 13).

4. MCto TZ, April 15, 1576: ed. Crusius, Turcograecia, cit., pp. 444-450;
ed. Kampouroglou, Mvnueia, cit., pp. 59-64.

5. MC to TZ, April 16, 1576: unedited (Diarium 1 291-292), cf.
Zachariades, Tiibingen, cit., p. 81 (no. 20).

6. MC to TZ, March 16, 1577: unedited (Diariun: 1 454-457), cf. Zacharia-
des, Tiibingen, cit., p. 81 (no. 27).

7. MCtoTZ, June 18, 1577: unedited (Diariunz 1 527-528), cf. Zachariades,
Téibingen, cit., p. 82 (no. 31).

8. T62 to MC, February 20, 1578: ed. Crusius, Turcograecia, cit., pp. 458-
460.

9. TZ to MC, June 1, 1578: ed. Crusius, Turcograecia, cit., pp. 466-468; ed.
M. Crusius, Germanograecia libri sex, Basel 1585, p. 205.

10.  MCto TZ, June 27, 1578: ed. Crusius, Turcograecia, cit., pp- 462-464.

11. TZ to MC, probably after no. 10 (after June 27, 1578): ed. Crusius,
Turcograecia, cit., p. 216; ed. Kampouroglou, Mvnpeia, cit., pp. 67-68.

12, TZto MC, March 1, 1579: unedited (Diarium 11 65-69), cf. Zachariades,
Tiibingen, cit., p. 84 (no. 67); extract ed. B. Mystakides, Mayuuépng
I'edpyrog mpwtéxdivog kai Sikaio¢vArag kat M. Kpoveiog, in G. Papa-
michael (ed.), 'Evaiciyua éni tf tpraxooti népnty nepidt émotn-
povikfic dpdoewg 100 pakapiotdtov Xpusoostépov MMaradorovrov
apyleEntokonov "ABnvdv kal ndong ‘EAAGSog, Athens 1931, pp. 214-232:
232.

13. MCto TZ, April 13, 1579: unedited (Diarizm 11 29-39), cf. Zachariades,
Tiibingen, cit., p- 84 (no. 59); extract ed. Crusius, Turcograecia, cit., p.
514; extract ed. E. Legrand, Notice biographique sur Jean et Théodose
Zygomalas, Paris 1889, p. 121.

14, MCto TZ, August 29, 1579: unedited (Diariun 11 135-143), cf. Zacharia-
des, Tiibingen, cit., p. 84 (no. 69); extract ed. Crusius, Germanograecia,
cit., p. 232; extract ed. Legrand, Notice, cit., pp. 130-131.

15.  TZ to MC, February 24, 1580: partly ed. Crusius, Germanograecia, cit., p.
232; partly ed. Legrand, Notice, cit., pp. 131-132; entirely ed. Chytraeus,

Goz, E. Conrad (eds.), Déariun Martini Crusii 1598-1599, Tiibingen 1931; R. Stahl-
ecker, E. Staiger (eds.), Diarium Martini Crusii 1600-1 605, Tiibingen 1958.
16 With the wrong date April 15, 1575.
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Oratio, cit., pp. 137-140; entirely ed. Schelstrate, Acta orientalss, cit., pp.
236-238.

16. MC to TZ, June 28, 1580: unedited (Diarium 11 222-231), cf.
Zachariades, Tiibiugen, cit., p. 84 (no. 72).

17.  MC to TZ, September 29, 1580: unedited (Diariumz 11 305-309), cf. Za-
chariades, cit., Téibingen, p. 85 (no. 78).

18. TZ to MC, March 9, 1581: unedited (Diariun: 11 479-480), cf.
Zachariades, T7ibingen, cit., p. 86 (no. 93).

19.  TZ to MC (and the theologians in Tubingen), March 12, 1581: unedited
(Diarium 11 462-465), cf. Zachariades, Téibingen, cit., p. 86 (no. 91); ex-
tract ed. Crusius, Turcograecia, cit., p. 99; extract ed. Kampouroglou,
Mvnueia, cit., pp. 65-66.

20. TZ to MC, April 7, 1581: partly ed. C. Hopt, Chronigues gréco-romanes
inédites ou peu connues publiées avec notes et tables généalogique, Berlin
1873, pp. 236-237 (no. XII1); partly ed. Legrand, Notice, cit., p. 70, n. 1;
entirely ed. Crusius, Turcograecia, cit., pp. 74-98; entirely ed. F. C. Alter,
Xpovikov F'ewpyiov Ppavili 100 npotofectiapiov eig ooupa PLfila
Swarpebév [...], Vienna 1796, pp. 17-24; entirely ed. G. Kournoutos,
Adyot g Tovpnconcpatia%, 1, Athens 1955, pp. 170-179."7

21.  TZto MC, May 20, 1581:'8 ed. Crusius, Turcograecia, cit., p. 100.

22. MCto TZ, August 30, 1582: unedited (Diarizm 11 575-579), cf. Zacharia-
des, Tiibingen, cit., p. 87 (no. 104).

23. MC to TZ, October 14, 1583: unedited (Diarium 11 692-694), cf.
Zachariades, Tiibiugen, cit., p. 88 (no. 114).

24. MC to TZ, May 15, 1584: unedited (Diarium 111 84-85), cf. Zachariades,
Tiibingen, cit., p. 88 (no. 120).

25. MC to TZ, June 28, 1584: unedited (Diarium 111 142-145), ct. Zacharia-
des, Téibingen, cit., p. 89 (no. 128).

26. TZ to MC, February 1, 1585: unedited (Dzariusmz 111 238-242), cf. Zacha-
riades, Téibingen, cit., p. 90 (no. 141).

27. TZ to MC, March 1, 1585: partly ed. B. Mystakides, IMepi t@v natprap-
x®v Atovuciov B” xai Mnrtpoddvoug I kal tig kaBaipéceng avtdv
Katd véo avékdota yypada, « ExkAnoiactikn "‘Alnbela» 10, 1890, pp.
180-184, pp. 187-191: here p. 190; partly ed. B. Mystakides, Notes sur
Martin Crasius. Ses livres, ses ouvrages et ses manuscrits, «Revue des
Etudes Grecques» 11, 1898, pp. 279-306: p. 293; entirely ed. B. Mysta-
kides, BipAtoypadikd Meletinato £k @v 100 M. Kpovaiou (TuBiyyng)
exdoceov 11, «@eoroyia» 8, 1930, pp. 143-168: here pp. 164-165.

17 Except lor Crusius, Turcograecia, cit., pp. 88-92 = Matthaios Kamariotes, Patrolo-
gia Graeca 160, 1059-1070.

18 Tn Crusius’s Turcograecia (Crusius, Turcograecia, cit., p. 100) the letter contains
only the date May 1581 whereas in Zachariades’s study (Zachariades, Tiibingen, cit.,
p. 86 [no. 89]) we can read May 20, 1581.

o
w
w
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28. MCtoTZ, May 21, 1585: ed. Mystakides, Mayvpépng, cit., pp. 228-231.

29. MCto TZ, February 7, 1586: unedited (Diarimn: 111 333-337), cf. Zacha-
riades, T7ibingen, cit., p. 91 (no. 151).

30. MC to TZ, probably June 1586: unedited (Diarizm 111 386-388), cf. Za-
chariades, Téibingen, cit., p. 91 (no. 161, without date).

31, MCto TZ, November 30, 1586: unedited (Diarium 111 459-463), cf. Za-
chariades, Téibingen, cit., p. 92 (no. 171).

32. MCto TZ, August 8, 1587: unedited (Diarium 111 554), cf. Zachariades,
Tiibingen, cit., p. 92 (no. 176).

33. MC to 1Z, September 4, 1587: unedited (Diarium 111 615-617), cf.
Zachariades, Tiibingen, cit., p. 93 (no. 181).

34. MC to TZ (and Symeon Kabasilas), September 1, 1588: ed. B.
Mystakides, ‘O ratpidpyng lepepiog B 0 Tpavog kai ot mpog tode Sia-
poptupop€voug ox€oelg kotd 10v 157 aidvae, « ExkkAnoiaotiky
‘AMBero» 14, 1894-1895, pp. 310-312, 317-320: here pp. 317-318.

35. MCto TZ, July 6, 1591: unedited (Diarium TV 390-391), cf. Zachariades,
Tiibingen, cit., p. 94 (no. 198).

36.  MC o TZ, March 23, 1594: ed. Mystakides, Notes, cit., p. 282.

37. TZ to MC (Latin summary by MC), November 6, 1597: ed. Géz,
Conrad, Diarium 1598-1599, cit., p. 221.

38. MC to TZ, April 23, 1599: ed. B. Mystakides, Germano-Graeca.
I'eppavia-'EALdg katd tov 1s” aidva, Constantinople 1922, pp. 73-74;
ed. Goz, Conrad, Diarium 1598-1599, cit., pp. 240-241 (cf. the first draflt
of this letter [in Latin] ed. Géz, Conrad, bid., pp. 221-222).

39. MCto TZ, April 24, 1599: ed. Mystakides, Germano-Graeca, cit., pp. 71-
72; ed. Goz, Conrad, Diarium 1598-1599, cit., pp. 241-242.

40. TZ to MC, April 6, 1600: ed. Stahlecker, Staiger, Diarium 1600-1605, cit.,
pp. 84-85.

41. MCro TZ, July 1, 1600: ed. Legrand, Notice, cit., pp. 235-237; ed. Stahl-
ecker, Staiger, Déarium 1600-1605, cit., pp. 110-111.

42. TZ to MC (Latin summary by MC), after October 23, 1600/before June
13, 1601: ed. Stahlecker, Staiger, Diarium: 1600-1605, cit., pp. 282-283.

43. MC to TZ, August 13, 1601: ed. Legrand, Notice, cit., pp. 238-240; ed.
Stahlecker, Staiger, Diarium 1600-1605, cit., pp. 319-320.

As seen from the above list, the epistles range from 1575 to 1601. 28 let-
ters were written by Martin Crusius, 15 by Theodosios Zygomalas. We
also see that more than three quarters of the letters were exchanged in
the first 13 years of their correspondence (1575-1588). For almost a
decade (1588-1597) we have only four letters, and it is remarkable that
Zygomalas did not write to Crusius for twelve years (1585-1597). Only
towards the end of their correspondence did they renew their contact:
six letters are preserved between 1599 and 1601.

Two letters can not be dated exactly (no. 11, no. 30). But from their
content I was able to determine their position in the list. We know that
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Crusius received no. 11 on January 10, 1579, but he did not begin to
read it until April 25.' No. 30, on the other hand, must belong to June
1586 as it is embedded in the manuscript within writings of the same
month 2

At least two epistles are known to be lost: one letter of Crusius sent to
Zygomalas in July 1582, and Zygomalas'’s reply probably written 1583 or
1584.2

Not included in this list is the remarkable number of letters which Zy-
gomalas — as demanded by Crusius — «translated» in either learned Greek
(«purior conversio») or vernacular Greek («barbaria conversio»).?? These
letters were originally composed by different correspondents of Zygo-
malas and therefore cannot be counted as his own literary achievement.
Also not included in this lists are the so-called Thematoepistolae, which
are style exercises composed by Zygomalas and sent to Crusius.?

To begin, I shall mention how their contact was initiated. When Ste-
phan Gerlach travelled to Constantinople in 1573, he had in his luggage
a letter by Crusius addressed to the Patriarch Jeremias IL. In this letter,
Crusius proceeds as follows: firstly, he is happy to hear that the Church
of Christ still exists among the Greeks; secondly, he dares to contact the
Patriarch because he is a «Philhellenist» and «cultivates» the Greek
studies at his University.?* Since Jeremias was occupied with other du-
ties, he could not answer immediately, which made Crusius very impa-
tient. Therefore, he asked Gerlach in June 1574 to arrange the contact
with other learned Greeks at the Patriarchat.?’ Although the Patriarch’s
answer had already arrived Crusius could not wait any longer for Ger-
lach to find him a correspondent. On January 21, 1575, he wrote two
letters, one addressed — as he had learned from Gerlach’s letters — to the
rhetor (Ioannes Zygomalas), the other one to the protonotarios (Theodo-

9\, Schmid, Verzeichnis der griechischen Handschriften der k. Universititsbiblio-
thek zu Tiibingen, Tiibingen 1902, p. 56.

20 Cf. Zachariades, Tébingen, cit., p. 91.

21 Wendebourg, Reformation, cit., p. 69 n. 146.

22 See Crusius, Turcograecia, cit., passim.

2 On certain aspects of the grammar of these epistles cf. D. E. Sold, To pnuarnxo
cvotnua otic «Gepatoemotodéey 10v Zvyouaid. Az igerendszer Zygomalas |, The-
matoepistolae“-iben, Budapest 2002 (unpubl. M. A. thesis).

2 Crusius, Turcograecia, cit., p. 410: ... £yo ;AEAANY Gv ... TG EAANVIKG padnuota
Tpo¢ Tolg Aatlvikoig £i¢ 100 dAnBivod Beod d6Eav putevw. CL Wendebourg,
Reformation, cit., pp. 38(f.

5 Cf. Wendebourg, Reformation, cit., p. 46.
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sios Zygomalas) of the Orthodox Patriarch although at the time he did
not even know their names. On the same day Crusius also wrote a letter
to Gerlach in which he asked him about the names and details about
these two persons.?¢

The letter to Theodosios Zygomalas from January 21, 1575 (no. 1)
marks the start of the correspondence of Crusius and Zygomalas. Cru-
sius is compelled to write by his «philhellenistic cagerness»,? a terminus
which appears throughout his entire work. On other occasions, he calls
himself «a very great friend of the Greeks»? or «an admirer and friend
of the Greek language and people»,? and other such examples.?® Martin
Crusius remained a Philhellenist for his entire life; the more he learned
about the Greek language and culture, the more he tried to enlarge his
knowledge ?!

In his first epistle®® Crusius is immediately i1 mzedias res. He poses Zy-
gomalas some questions: firstly, he wants to know which of the Greek
poleis still existed intact and which names they now bore. Besides, he is
also curious about the metropolitans and bishops in these towns.**> He
shows a specific interest in Athens not only in this letter but in his entire
correspondence with learned Greeks?* When Zygomalas informs him
that Athens is still anop@ntor and 6p8at, Crusius is overwhelmed.?® Sec-

2 Cf. Wendebourg, Reformation, cit., pp. 58f.

?7 Crusius, Turcograecia, cit., p. 426 = Kampouroglou, Mvnueia, cit., p. 51: Puale-
oL Yap HE 1} GLAELANV pov omowdn ...

8 Crusius, Turcograecia, cit., p. 457: ¢ihog yap ‘EAMfvov, €yoye, 10 péAiota.

¥ Crusius, Turcograecia, cit., p. 516: 1ic 'EAAGSoc dwvig kai tod EXAnvikod £€8voug
... Bavpaotg e kol girog.

* Cf. Zachariades, Tiibingen, cit., pp. 78-79; Wendcbourg, Reformation, cit., pp.
47-52.

> CE. Wendebourg, “Alles Griechische macht mir Freude wie Spielzeug den Kin-
dern”. Martin Crusius und der Ubergang des Humanismus zur griechischen Landes-
kunde, in H. Eidenecier (ed.), Graeca recentiora in Germania. Deutsch-griechische
Kulturbeziehungen vom 15. bis 19. Jabrbundert, Wiesbaden 1994 (Wolfenbiitteler
Forschungen 59), pp. 113-121.

32 Cf. Appendix.

» Crusius, Turcograecia, cit., p. 426 = Kampouroglou, Mvnpeia, cit., p. 51: Ev pév,
tiveg £ mokelg EANvikal andpBntol kai 6pbai pévousty ... kal tiow dvopact
ndlar e kai onpepov dvopdlovial, kai év ticty abtdv MntporoXital, ‘Apyieni-
oxomnot, 'Erioxonot ...

* Cf. A. Rhoby, Beitrag zur Geschichte Athens im spiten 16. Jabrbundert: Untersu-
chung der Briefe des Theodosios Zygomalas und Synzeon Kabasilas an Martin Crusius,
«Medioevo Greco» 2, 2002, pp. 177-191.

¥ Crusius, Turcograecia, cit., p. 446 = Kampouroglou, Mvnugia, cit., p. 61: sev-
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ondly, he wonders if there is a grammar and dictionary of the contempo-
rary Greek language, or if the New Testament has been «translated» into
this «dialect».>®

Martin Crusius first came into contact with contemporary Greek on
March 27, 1557. During his stay in Memmingen, he met a Greek named
Nikolaos Kalis who was trying to collect money for some imprisoned rel-
atives. On this occasion Crusius heard for the very first time a native
Greek speaker.’’

However, when he met Kalis he was apparently not yet very interested
in the spoken Greek language, as he did not possess a book from which
he could study it. In December 1571, however, after the victory of the
Christian fleet against the Turks in the battle of Lepanto from which
Greece and the Greeks gained some popularity he started to learn the
«Graecobarbaram linguam».*8

We know that besides his particular interest for ‘Modern Greek’ Cru-
sius was in general very eager to learn languages. Over the years, he
learned French, Italian and perhaps also some Spanish. The basis of his
knowledge was of course the humanistic canon of the three holy lan-
guages: Latin, Ancient Greek and Hebrew.”®

Zygomalas answered very quickly with a remarkably long letter written
on November 15, 1575 (no. 2). This epistle, which is approximately six
times longer than Crusius’s, tries very hard to satisfy the German’s re-
quests. A long passage is devoted to Athens, since Crusius had asked
Zygomalas if this town were still undestroyed. Zygomalas tells Crusius
not only that he has been there often but also mentions some architec-
tural details. But suddenly he stops: «Why do I make so many words
about Athens? Only the skin of the once living creature is left».* With
this rhetorical phrase which is taken from a letter of Synesios of Cyre-

1epov B€, dmep mepl 1@V 'ABnvav €8nlwcog, dopEVOG EREYVOKA Xaipw Yap 6do-
Spa v oAy TavTyy ... €11 kol viv cdlecbar ...

36 Crusius, Turcograecia, cit., p. 426 = Kampouroglou, Mvnpeia, cit., pp. 51F.: #1e-
pov €, €l dpa TEXVN MEPL TN GNUEPOV Kal dnpddoug ypaikic dwvig kol AeEikov
T EuyyeEypantat, fj kai 7| Kawviy AtaBnikr 100 Zotipog nudv eig TvOE v didAex-
tov peTtePAnon ...

37 Crusius, Turcograecia, cit., p. 323: «Unde prima mihi occasio tfig xoiviig tédv
ypark®v YAdoang contigit». Cf. Kresten, Patriarchat, cit., pp. 18f.

38 U. Moennig, On Martin Crusius’s collection of Greek vernacular and religious
books, «Byzantine and Modern Greek Studies» 21, 1997, pp. 40-78: 48f.

39 Cf. Faust, Mebrsprachigkeit, cit., pp. 142If.

0 Crusius, Turcograecia, cit., p. 430 = Kampouroglou, Mvnueia, cit., p. 54: dAAa ti
OV "ABnvav pvnobeig pokporoyd, Séppa Aerdbeicog 10h ndiol note {wov;
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ne,*" he introduces a crucial idea in his writing to Crusius: Athens is no
longer in Greece but has already moved to Germany just as the Ger-
mans are now the real Athenians because they have received the old £v-
dawovia of the Greeks.*? He emphasises his praise with the statement
that the German are Greeks because of their wisdom and marvellous
works whereas the ‘real’ Greeks are only Greeks by name.*

When Crusius published his second famous book Germanograecia in
1585 he adopted this idea which can be seen in his dedicatory epistle:
«... our Germany has received Greece, i.c., the liberal sciences which
had been expelled to Italy (they had been transfered over the steep
mountains of the Alps by Johannes Reuchlin, about whom the then pro-
fessor in Rome, Ioannes Argyropoulos, had said that Greece had flown
over the Alps because of the exile of the Greeks) ...».%

But let us return to Zygomalas'’s letter: part of it is a praise of Crusius.
Zygomalas admires his elegant writing which is full of atzicism, calls him
gMoywdtatog, copwtatog and ¢wothp and declares him on par with
the old Athenians. These statements are of course exaggerated by the
influence of rhetoric, but Zygomalas was indeed genuinely surprised that
a foreigner was interested in contemporary Greek matters.

Regarding Crusius’s request for books about vernacular Greek or a
dictionary Zygomalas’s answer is negative. «But if there is someone
wealthy who wants to help us he is invited to make a request which we
will try to fulfill within one year».*> He offers to send Crusius a list of the

1 CL. A. Rhoby, Synesios von Kyrene als literarisches Vorbild: Ep. 136 (Garzya) und
der Ausgangspunkt der Athenklage, in W. Hérandner, M. Griinbart (eds.), L'épisto-
lographic et la poésie épigranumatique byzantines: projets actuels et questions de mé-
thodologie (Actes de la Table Ronde au XX¢ Congrés International des Etudes Byzan-
tines, 19-25 aodit 2001), Paris 2003, pp. 85-96.

2 Crusius, Turcograecia, cit., p. 430 = Kampouroglou, Mvnpueia, cit., p. 54: ol aAn-
Oeig 'ABfvat abToD viv eloLy, g GKOVOUEV ...

¥ Crusius, Turcograecia, cit., p. 434 = Kampouroglou, Mvnyeia, cit., p. 57: nuelg
yap ovopatt "EXAnveg, avtoi 8¢ codia kai £pyotg apiotolg kot Aaprpoic.

# Latin text and German translation in Ludwig, Hellas, cit., pp. 29-31, pp. 29F.:
«... ita Germania nostra Graeciam, id est, doctrinas liberales cum lingua Graeca in
Italiam expulsas et exulantes ipsa postea benigne excepit (trans arduos Alpium
montes per Toannem Capnionem allatas, sicut de ipso Graecus tum Romae Pro-
fessor Toannes Argyropylus dixerat Graeciam exilio Graecorum Alpes trans-
volasse)...».

¥ Crusius, Turcograecia, cit., p. 431 = Kampouroglou, Mvnueia, cit., p. 55: dv 8¢
TG TV a6 mhovsiev kai Bonbelv fpiv 6eldvimv totaita BodAetal, mEpydTo
0V ieBov kol Epyov motfoopev. Cf. N. Toufexis, “Ano wi¢ Snuotikiic eic v €A-
Anvav peteyddtnica...”. ‘Arnd v alAndoypagia tov Martinus Crusius ( 1526-1607)
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required books, which he will try to find for him. Here, Zygomalas men-
tions another central theme in his writing to Crusius (especially in his
late letters): his lack of money.

I should mention that Crusius later composed his own dictionary of
contemporary Greek: since he had already learned a considerable num-
ber of Greek words — from the letters of the two Zygomalases, from
Gerlach, and from Greeks who came to his house in Tiibingen — he be-
gan to collect his material on April 20, 1579 under the title Alphabetuin
vulgaris linguae graecae.

However, after his first letter to Crusius, Zygomalas was silent for al-
most two and a half years. In his second letter to Crusius, composed in
February 1578 (no. 8) he explains the reason for his silence: in October
1576 he was sent by the Patriarch on a one-year journey to the Cycladic
Islands and to the East (i.c. the coast of Asia Minor) in order to collect
some taxes.” Now since the Patriarch is visiting the Peloponnesos, he
finally has time to answer.

In parenthesis some interesting details about the mailing of the letters.

At the beginning of their correspondence the epistles were apparently
sent via Vienna and the official diplomatic courier.*® Later, the letters
were transported via Venice. In a letter from March 23, 1594 (no. 36)
Crusius wants Zygomalas to answer via Severos,” the metropolitan of
Philadelphia, who had his residence in Venice. This route, however, was
not safe: in a letter to Zygomalas from April 23, 1599 (no. 38) Crusius
complains that the six letters Zygomalas had sent to different people in

ue €AAnves Aoyiovg tov 160v at., in Mpaxtukd tov A" Evporaikod Zuvedpiov
NeoeAlnvixwv Znovdov. Beporivo, 2-4 Oxtofpiov 1998, 1, Athens 1999, pp. 317-
325: 323f.

¥ CfL. N. Toufexis, To Alphabetun: vulgaris linguae graecae tov yepuavov ovuaviori
Martinus Crusius (1526-1607), in Ilpaktixd tov 4ov Atebvoig Zuvedpiov Neograe-
ca Medii Aevi (Noéufprog 1997, Aevkwoia), Trakleio 2002, pp. 117-131, which pre-
sents an overview about N. Toufexis’ dissertation with the title Alphabetun: vulgaris
linguae graecae Martini Crusii. Ein Beitrag zur Kenntuis des Neugriechischen in
deutschen Gelebrtenkreisen an: Ende des 16. Jabrbunderts, Hamburg 2003 (unpubl.
PhD thesis).

4 Crusius, Turcograecia, cit., p. 458; cf. Rhoby, Report, cit., p. 105.

8 Wendebourg, Reformation, cit., p. 58.

4 On Gabriel Severos see G. Podskalsky, Griechische Theologie in der Zeit der
Tiirkenberrschaft (1453-1821). Die Orthodoxie im Spannungsfeld der nachreforma-
torischen Konfessionen des Westens, Munich 1988, pp. 118ff.; P. Meyer, Die theolo-
gische Literatur der griechischen Kirche in: 16. Jabrbundert. Mit einer allgemeinen
Einleitung, Leipzig 1899, pp. 78 ff.
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Tibingen arrived unsealed and openend. «What a shame! Who was it?
To whom did you give them?» asks Crusius angrily.’® He also thinks that
that was the reason why Zygomalas did not receive his letters of twelve
years ago and earlier (ca. 1586/7), although he sent them via Severos.>!
Despite his bad experience, Severos was chosen to forward this letter as
well to Zygomalas.

But to make sure that Zygomalas would now receive his letter, Crusius
wrote a similar one to Zygomalas on the next day (April 24, 1599; no.
39). This epistle was to go first to Maximos Margounios,’? also resident
of Venice and bishop of the Ionian island Cythera, and then to Theodo-
sios Zygomalas in Constantinople. In this second letter, Crusius outlines
how Zygomalas should send his answer: he should address his letter to
Margounios, who would forward it to David Héschel in Augsburg.
From there it would easily arrive in Tiibingen.”® Zygomalas did as he was
told: he sent his next letter (no. 40) to Margounios, who forwarded it as
ordered via Héschel to Crusius.>* This arrangement was maintained
until the end of their correspondence.

When we take a closer look at the letters of Crusius and Zygomalas we
discover especially in the early letters the idea of «friendship» (pAia).
Zygomalas states that Crusius has appealed for his ¢tAia and that he is
going to try to reciprocate by answering his wise questions.”> Crusius, in
turn, is delighted to have found the «God-given» friend Theodosios, as
he expresses with the pun 8e6680to¢ / @e086010¢.% In his second letter
(no. 8) to Crusius Zygomalas considers them already as sincere friends.”’
However, Zygomalas apparently makes use here of a traditional idea
which is already to be found in late antique and Byzantine epistles: the
contrast «présence-absence». Even if the correspondents are separated
their friendship persists.”® In this case, Zygomalas perhaps uses this

%0 Géz, Conrad, Diarium 1598-1599, cit., p. 240: & tiic kaxiag. Tic fv, Grivi Enede-
dwkeLc.

! Géz, Conrad, Diarium 1598-1599, cit., p. 242 (no. 39).

%2 On Maximos Margounios see Podskalsky, Theologie, cit., pp. 135ff.; Meyer, Lite-
ratur, cit., pp. 69ff.

%> Géz, Conrad, Diariun: 1598-1599, cit., p. 242.

> Stahlecker, Staiger, Déarium 1600-1603, cit., pp. 84F., cf. also pp. 82-85.

» Crusius, Turcograecia, cit., p. 429 = Kampouroglou, Mvnygia, cit., p. 52.

% Crusius, Turcograecia, cit., p. 444 = Kampouroglou, Mvnueia, cit., p. 59.

%7 Crusius, Turcograecta, cit., p. 458.

* Cf. G. Karlsson, Idéologie et cérémonial dans I'épistolographie byzantine. Textes
du X* siécle analysés et commentés, Uppsala 1962, pp. 40fF.
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topos in order to excuse his long silence, caused by his one-year journey
to the Aegean and the coast of Asia Minor.

Later, the topos of friendship recedes. Crusius and Zygomalas appreci-
ate each other but they do not over-emphasise the fact of being friends
any more.

In order to prove their friendship, a considerable amount of presents
were exchanged. Crusius’s first letter is accompanied by a book, the
famous Catechism of the Lutheran theologian Brenz. Zygomalas’s father,
Ioannes, received an epitaphios which was translated by Crusius into
Greek.”® Theodosios Zygomalas states that this epitaphios is a «remnant
of wisdom and the old happiness of the Greeks, or rather a golden
sprout».®? Besides the books were other presents: Crusius sent some
clocks, which, according to Zygomalas, «do not only indicate the hours
but are also the proof of a very good friendship».5! Crusius also sent
among some unknown things an attractive girdle®? for which the female
members of the Zygomalas family were very grateful, and his own por-
trait® (1599) although Salomon Schweigger, Gerlach’s successor as
chaplain of the imperial ambassador, had already painted a picture of
Crusius for Zygomalas two decades before (1578).¢4 On the occasion of
Zygomalas’s wedding (1579) Crusius dedicated to the bride a table with
some German sayings about the process of aging which he translated
into Greek.

Theodosios Zygomalas occasionaly sent Crusius some old or rare
books for which the latter had asked him. Additionally, he once sent him
(no. 9) two purses from Athens, a piece of the famous Lemnian soil and a
pitcher, things that he apparently collected during his one-year journey.%
In the same letter Zygomalas also mentions that the Patriarch has given
Crusius a carpet.” Also among the presents are portraits: in 1579 Cru-

% Cf. Wendebourg, Reformation, cit., p. 59.

% Crusius, Turcograecia, cit., p. 433 = Kampouroglou, Mvnueia, cit., p. 57: £0eacd-
HeBo xai OV EmLtadrov, Aetyavov Gvta codiog kai nadaiég EAAvev eddaipovi-
ag, i} paAlov einelv Practov xpucoiy ...

8! Crusius, Turcograecia, cit., p. 460: onpaivet 8 ob pévov dpac, GAAG kol dthiog
apilomg TEKURPLA.

82 Crusius, Turcograecia, cit., p. 98.

 Géz, Conrad, Diariun: 1598-1599, cit., p. 244.

& Crusius, Turcograecia, cit., p. 458.

 Legrand, Notice, pp. 130f.

¢ Gerlach mentions in his diary that Zygomalas also offered the Lemnian soil to the
imperial ambassador David von Ungnad (cf. Legrand, Notice, cit., p. 116).

87 Crusius, Turcograecia, cit., pp. 466-468.
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sius receives a picture of Theodosios and his father Ioannes.® Whether
Zygomalas ever sent all the portraits of Byzantine emperors that Crusius
desired is not known.®® In his long letter from April 1581 (no. 20), how-
ever, Zygomalas promises to provide his friend Crusius with a portrait of
the emperor Andronikos ITI and his wife Anna.”® From most of his let-
ters we also know about Crusius’s special interest in Athens: in one of his
early epistles (no. 4) to Zygomalas he asks for a painting of Athens,
which he would like to use in his lectures about Thucydides.”! Whether
he ever received it is unknown.

Since both authors especially in their early writings always emphasise
the meaning of their «friendship» I would like to investigate if their epis-
tles also contain some personal — and not merely rhetorical — statements.
On the whole, there are not many but I was able to discover some.

In April 1576 (no. 4) Crusius informs Zygomalas that he was in great
distress when he received his last letter because his one-year old daugh-
ter Pulcheria was seriously ill. However, God provided him with great
joy, firstly because of Zygomalas’s sweet letters, and secondly because his
daughter recovered entirely from her illness.”? In the same letter Crusius
also expresses his gratitude at being a friend of the two Zygomalases:
Theodosios’s father Ioannes especially reminds him of his father-in-law
Urban Vetscher, who despite his 86 years still works as a notary in
Esslingen.” Thus, when Crusius informs Zygomalas about the death of
his father-in-law in December 1577, he wishes at the same time the old
Zygomalas a long life.” The old Zygomalas, Ioannes, probably died in
1584 or at the end of 1583. His son Theodosios mentions his father’s
death in a letter to Crusius on February 1, 1585 (no. 26).

Martin Crusius’s admiration and enthusiasm for Theodosios Zygoma-

68 1egrand, Notice, cit., p. 130.

8 Zachariades, Tiibingen, cit., p. 85 (no. 78).

" Crusius, Turcograecia, cit., p. 75.

' Crusius, Turcograecia, cit., p. 446 = Kampouroglou, Mvnpeia, cit., p. 61: evkai-
Hnv &' Gv kol arelkéviopa v "ABnvdv olovBinote (1ovov Ti off xepl) PAérety,
BOovkvdidov eiveka, Ov 10ig porTnTaic Srocodd.

72 Crusius, Turcograecia, cit., p. 444. For a list of Crusius’s children see E. Cellius,
Imagines Professorum Tubingensium 1596, ed. by I1. Decker-Iauff and W. Setzler,
11, Kommentar und Ubersetzung, Sigmaringen 1981, p. 134.

» (Crusius 1584, Turcograecia, cit., pp. 445f. = Kampouroglou, Mvnpeia, cit., pp.
60t

™ Crusius 1584, Turcograecia, cit., p. 464: 6 8¢ 6og ayanntog notip pakpoPLdrepog
gin.
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las at the beginning of their correspondence was so great that he named
one of his sons, who was born on the 23™ of April 1578, Theodosios.”

Zygomalas’s marriage to Eirene about which he was informed by
Gerlach’s successor Schweigger’® makes Crusius very happy. He not
only sends — as mentioned above — a present to the bride, but by playing
with words he also connects her to the actual meaning of her name,
«peace».”” Moreover, in a late letter from 1599 (no. 39) Crusius shows a
particular interest in Zygomalas’s family. He is interested not only in the
names of Theodosios’s parents-in-law and his fifth child, but also wants
to know how old he and his wife are.”® He asks God to protect Theodo-
sios, his wife Eirene and his children Sosanna and Photeinos and all the
others.”” On two occasions Crusius even requires letters of the female
members of Zygomalas’s family. He admits his intention: to enlarge his
collection with manuscripts written by women.%

From 1586 onwards (no. 31) Crusius asks Zygomalas repeatedly why
he does not answer him. He even poses the question if Zygomalas and
his wife were still alive (no. 36, March 1594).8! Also remarkable is
Crusius’s signature, with which he wants to show that he has not yet
forgotten his friend: 6 pimoté cov EmAavBavéuevog Maptivog 6 Kpov-
ol0G.

When Zygomalas speaks about personal matters he refers mostly to his
poverty and his lack of money. He mentions in almost every letter that
he is very poor and that his life is miserable under these conditions.
Zygomalas’s situation deteriorates towards the end of the 16 century.
He starts to ask his correspondents, among them Crusius, to provide
him with some help. He describes the miserable situation of his entire
family and especially of his son Photeinos, then already notarios of the
Great Church. As avtiSwpov for help he offers an old theological book

75 Crusius 1584, Turcograecia, cit., p. 462: ... v £mt 1® ¢1A1d10 cov dvopart Oco-
dooov exdleca.

7 Cf. Legrand, Notice, cit., pp. 125f. — On Schweigger see M. Kriebel, Salomon
Schweigger. Deutscher evangelischer Botschaftsprediger in Konstantinopel 1578-1581,
«Die Evangelische Diaspora» 31, 1960, pp. 150-180.

"7 Legrand, Notice, cit., p. 130.

8 Goz, Conrad, Diarium 1598-1599, cit., p. 242,

7 Stahlecker, Staiger, Diarium 1600-1605, cit., p. 320.

8 Stahlecker, Staiger, Diarium 1600-1605, cit., p. 110: ... iva kol yovoikeia xeips-
Ypoga £xo, kal tovrog EvaPpivepat. Cf. also p. 320: ... iva kal énalvetiic EAAN-
vidog xelpa PAérw.

81 Mystakides, Notes, cit., p. 282: Kipie Oeoddoie tipie, €1 Lig 1, o0 1€ kot
ayannti cov oOCuE Elpnvy ...
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Eig dropiav 1@v dvokorotdtev {nmudtov.?? In a long letter from
1600/1 (no. 42) which is preserved only in a Latin summary composed
by Crusius (June 13, 1601) in his diary we can read that Zygomalas
throughout his writing prayed to God and asked for pity, as since he
even had to sell his house and his belongings and had to move into the
house of his parents-in-law.8> We also learn from Crusius’s summary of
this letter that Zygomalas would come to visit him in Germany but that
his rheumatism would not allow it. He requests immediate help — in the
form of money — which should be sent to him via Margounios and
Severos in Venice. Crusius decides to call all his friends together in order
to collect the necessary sum.®

Five days later we read in Crusius’s diary about his attempt to find
support for his Greek friend: he presents Zygomalas’s petition in the
Senate. But the Senate rejects his plea with the following argument:
«How could we give a lot? We have already a lot of poor people with us
etc.».% Besides, Crusius mentions that a lot of people in Tiibingen are
now reluctant to provide Greeks with help because some of them had
come to Germany with fake letters in order to beg for money.%

Two days later, Crusius composes a letter with the disappointing ans-
wer. He explains the reason why his request was rejected. Everything has
changed; the people are poor. But he and Gerlach were able to collect
some money from their own savings.8” This letter, which was written on
June 20, 1601, is the last preserved epistle of the correspondance be-
tween Crusius and Zygomalas.®® An answer apparently never arrived.

Crusius, however, was still interested in Zygomalas fate: in a letter to
Cl}abrsigal Severos from 1605 he asks his addressee if Zygomalas is still
alive.

What are the results we obtain from the investigation of the correspon-
dence between Martin Crusius and Theodosios Zygomalas?
First of all we have to keep in mind that their contact began rather

82 Stahlecker, Staiger, Diarium 1600-1605, cit., p. 84.

® Perentidis, Théodose Zygomalas, cit., p. 41.

8 Stahlecker, Staiger, Diarium 1600-1605, cit., pp. 282f., 286.

8 Stahlecker, Staiger, Diarium 1600-1605, cit., p. 285: «Wie kiinden aber wier vil
gaeben? Habemus pauperes multos nobiscum, etc.».

8 Stahlecker, Staiger, Diarium 1600-1605, cit., p. 110.

8 Stahlecker, Staiger, Diarium 1600-1605, cit., pp. 319-320.

8 CI. Legrand, Notice, cit., p. 142.

¥ Stahlecker, Staiger, Diarium 1600-1605, cit., p. 705.
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accidentally. Had Gerlach not mentioned the two Zygomalases in his let-
ters Crusius would perhaps not have decided to write to them. It is
remarkable that their contact continued even after the failure of the the-
ological negotiations in 1581. But theological matters never played a
vital role in their letters, although Crusius appreciates the fact that
Zygomalas ahways supported the true faith in Germany unlike so many
others.”

Whether it is just to call their relationship a «friendship» is a question
of interpretation. They are very friendly with each other although
allegedly Crusius once railed against Zygomalas while speaking to Ger-
lach for an unknown reason.’" Both sides tried to benefit from this cor-
respondence as much as possible. Crusius used his letters to fullfill his
curiosity about the Greek language and the contemporary Greeks. Zygo-
malas on the other hand saw the opportunity to outline his often miser-
able situation to someone from abroad. Besides, Zygomalas clearly felt
honoured that someone from outside the Greek world would show an
interest in the contemporary situation of the Greeks. The contact with
Germany also helped him with business: he offered some books that
they required as presents and sold others,?® and in his first letter to Cru-
sius he mentions that whatever he requires will be fulfilled after the
arrival of a salary.” Furthermore, the contact with Crusius opened the
opportunity to acquire some books which were missing in Constan-
tinople.*!

However, it is remarkable how Crusius stood up for Zygomalas when
the latter needed immediate help. He did not hesitate to provide sup-
port even though he could not expect any advantage from doing so.

Andreas Rhoby

90 Stahlecker, Staiger, Diariun 1600-1603, cit., p. 319.

91 Zachariades, Téiibingen, cit., p. 21.

92 Cf. Legrand, Notice, cit., p. 118.

% Crusius, Turcograecia, cit., p. 431 = Kampouroglou, Mvnueia, cit., p. 55; Wende-
bourg, Reformation, cit., p. 141 and passinm.

4 Crusius, Turcograecia, cit., p. 468; cf. Legrand, Notice, cit., pp. 122ff.
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Appendix (Translation of Martin Crusius’s first epistle to Theodosios
Zygomalas [no. 1, January, 21, 1575]):

To the very learned Protonotarios of the very holy Patriarch of Constantinople
whom I greet in the name of Christ

It is perhaps difficult for me who does neither know how to address you, very
learned Sir, nor your name, nor about the procedure of adressing you, but I have to
dare it. My philhellenic eagerness forces me, and your goodness which has already
been made obvious to me and for which T hope, forces me too. Were 1 not burning
with interest about Greek matters, do you think 1 would dare to disturb with my
letters your very holy Patriarch, who is of such a high rank? But (thanks to God)
there was a good end because a very wise answer was composed by his Holiness.
Our good friend Gerlach would be able to prove very well and truly that you were
well and importantly involved in this matter. It is just for me to offer my gratitude
because you have become a benefactor not enly in the past but because you are also
going to offer me a lot of hope because from now on you will be very useful for my
studies. Convinced by this hope, 1 would like to know the two following things:
firstly, which Greek cities are still undestroyed, upright and important (like Salo-
nica, Athens, Chalcedon, Nicaia and others), which names do they bear today, and
in which of them are still metropolitans, archbishops and bishops of the church of
Christ? T would be very happy if they were still intact. Secondly, is there a study of
the contemporary and vernacular Greek, as well as a dictionary, or was the New
Testament of our Saviour translated into this dialect, and where could I make
myself familiar with it? I would like to connect the knowledge of the modern ver-
sion of Greek — of which T have already experienced a little bit in order to under-
stand the books written in it — with the ancient and known Greek because it does
not appear good to me to know the old but not to know what is right in front of my
feet. Therefore, I also studied — apart from the Latin language — several years ago,
Italian and French which both differ from Latin. I do not wish to be burdensome
to you, Sir, in order to receive some little help by your goodness and advice through
Gerlach in order to reach these ends. I apparently had to write which I now ask
your indulgence, honoured Sir, as a God fearing and hospitable person to accept. 1
would be delighted if you would honour me with an answer, more than for the sake
of my honoured and eager audience of many scholars of Greek. Finally, accept the
little book I have sent to you and honour me with your temperance. Live well in
Jesus Christ, in whose name alone we die. Amen.

From Tiibingen at the 21% of January of the year 1575.

Martin Crusius



